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Abstract

The aim of the article is to investigate translation strategies of menacing speech act in
political discourse from English into Russian via qualitative comparative analysis of other scholars’
works in this field. As a result, in the translation of menacing speech acts in political discourse, we
attempted to preserve the author's intention to convey his aggressive attitude towards the opponent.
The diversity of the content of the political discourse allows us to conclude that not only a
menacing speech act should be studied, but also other topics of the English-language political
discourse and any other.
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Estrategias de traduccion de actos de habla amenazantes en el discurso
politico del inglés al ruso

Resumen

El objetivo del articulo es investigar las estrategias de traduccion de actos de habla
amenazantes en el discurso politico del inglés al ruso a través del analisis cualitativo comparativo
de los trabajos de otros académicos en este campo. Como resultado, en la traduccion de actos de
habla amenazantes en el discurso politico, intentamos preservar la intencion del autor de transmitir
su actitud agresiva hacia el oponente. La diversidad del contenido del discurso politico nos permite
concluir que no solo se debe estudiar un acto de discurso amenazador, sino también otros temas del
discurso politico en idioma inglés y otros.
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1. Introduction

Newmark (2008) believes that the goal of this strategy is to bring the text and the
transmission of the speech statement in line with the norms of the target language. The subjective
aspect of this strategy is that the translation is made comfortable for the reception. It should be
noted that the classification proposed by Newmark (2008) about the translation strategy is generally
accepted. He distinguishes the following types of translation strategies:

1. The strategy of literal translation (translation requires subsequent editing)

2. The strategy of word-by-word translation. It is applied, as usual, in a draft translation or for the
transfer of a translation of the general meaning of a speech act or text);

3. The strategy of semantic translation. It assumes an accurate translation of the contents of the
original);

4. The strategy of accurate translation. According to the scientist, this strategy as usual, is
applicable only to translating technical texts, where an adequate transfer of the form is not
required.);

5. The strategy of free translation (translation without preserving the style, form and content of the
original text, with the preservation of the main idea, for example, as in the case of a foreign test);

6. Adaptation strategy. This form of free translation, which is used when translating literary texts);
7. The strategy of idiomatic translation. According to Newmark (2008), its suites with an oral
translation, often in an informal setting);

8. The strategy of communicative translation.

In order to study the issues of strategies for translating speech acts of treats in political
discourse, the unity of the communicative and cognitive-activity paradigm is of great importance. It
is common knowledge that the basis of the communicative-activity paradigm lies in the
psycholinguistic principles of the analysis of the translation process. Supporters of this area of the
translation process consider it as the creation of some new, complete speech and power of thought
as well. This approach involves paying special attention to the semantic side of the statement, where
the main issues of translation are decided on the utterance level. And the cognitive-activity
paradigm in the concept of translation strategies presupposes the study of translation, primarily, as a
kind of human thought function aimed at understanding then translating the result of the
understanding of the original individual knowledge into a translated text in another language. If
with the development of sociology and philosophy, the concept of translation strategy is viewed as a
form of social interactions between different actors, then this concept in political science is used as
a discursive unit of interstate interactions that has a temporary character. Thus, the essence of the
concept of translation strategy is due to a variety of different options in particular translation tactics.

Interpreter strategies, translation strategy, interpreter's behavior strategy in the process of
translation. The strategy of translation of menacing speech acts in political discourse is understood
as the main tasks of an interpreter in choosing a text for translation and developing an adequate
method for its translation. From this point of view, the choice of an effective transfer strategy
depends on objective and subjective factors. If objective factors are related to different types of text
and types of communication, subjective factors include the translator's professional competence,



which, in addition to owning a foreign language, should be able to correctly interpret and
understand every speech act. Subjective factors are also divided into a strategy of literal and free
translation. The term translation strategy by linguistic scholars is often considered to indicate the
methods and techniques used to achieve the goals formulated in the selection of translation
strategies, general or particular trial and error strategies, the strategy of linearity and probabilistic
forecasting.

Reflection and representation of the concept of translation strategy, as an integral unit of the
cognitive-activity paradigm in the context of the study of menacing speech acts in political
discourse, is of a special functional importance. It is about the existence of various forms and ways
of interpreting the concept of translation strategies. The point is that at the present stage of
development, the science of translation includes three research paradigms:

1. sub-institutional-transformational, 2. Communicative activity, 3. Cognitive-activity.

Translation studies very thoroughly consider the issues of translation strategies, so it is
difficult to put forward a new concept. From this point of view, the strategy of transferring
menacing speech acts in political discourse can be considered in the context of the unity of many of
its species, which, in aggregate, can explain the general nature of the tactics of translation. The
same approach, of course, does not mean that the strategy for translating menacing speech acts in
political discourse is perfect. However, using different types of strategy, one can be guided by its
principles to characterize the features of strategies for translating menacing speech acts in political
discourse. Only such a combination of types of strategies, in our opinion, reveals the cognitive
nature of the menacing speech acts, since the human factor acquires a special role in the cognitive
and speech-thinking processes.

The cognitive-activity paradigm in the translation strategy is not simply related to the mental
operations performed by the translator in the very process of conveying the utterance. For menacing
speech acts in political discourse, such strategies are implemented in several stages, in particular,
the stage of a common understanding of the meaning from which one can go to the stage of
translating a particular utterance, which is the product of a new text or speech utterance. This stage
consists of the selection of the text or speech act, the hierarchy (step) of the utterance, the sequence
of words used and the set of actions. So, our research, as a single scientific text, can be determined
as a holistic semiotic education and be the result of a cognitive-communicative activity paradigm.
This naturally leads to the conceptualization of this issue, which includes the completeness of
information that comes to the individual because of illocutionary acts. The peculiarity of this aspect
is that the application of a holistic approach to the issues of the strategy of transferring menacing
speech acts in political discourse can give a new possible strategy. At the heart of the proposed
strategy of menacing speech acts are the logical interrelation principle of the basic units of the
scientific text the basic words are usually explicative, associative, basic words, ready speech clichés
and so on.

2. The identification of the problem

Various scholars have been engaged in the study of the question of a menacing speech act,
but I would like to mention a few of them, in our opinion, which are the most striking works in this
field. The following scholars have devoted many of their works to the study of the characteristics of
a menacing speech act both in political discourse and in other interdisciplinary areas, such as



linguistics, philology and others. Political discourse is understood by us as a communicative act, in
which the speaker acts through his speech activity on the recipient, if in his speech the speaker uses
a manly cue. In his writings, Searle (1986) repeatedly mentioned that a menacing speech act can be
either direct or indirect. A speaker's speech can be referred to as a direct speech act when he says
the same thing as he has in mind, that is, explicit, in other words, an explicit intention. An indirect
speech act describes the author that such cases of the offer, the indicators of the illocutionary force
for one type of illocutionary act, can be pronounced to carry out, in addition, an illocutionary act of
another type.

According to the majority of scholars, based on research on speech acts, speech acts of the
menacing rhetoric of Searle (1986), the authors agreed that a variety of discursive tactics help to
realize threats in the speech of the speech act, depending on the conflict situation. Armed conflict,
hostility or an aggressively tuned addressee involuntarily allows himself to use certain threats in the
political discourse. The subject matter, the use of the speech act of threat is diverse and
unpredictable, it culminates from the deterioration of socio-cultural relations to the breaking of
diplomatic, political, international ties. The implementation of a menacing speech act in the process
of verbal communication, less often non-verbal communication in political discourse on the basis of
the English language, more accurately is relied on an adequate translation from English into
Russian, carrying out a translation analysis of the practical material of the study. Thus, we need to
study in more detail the specifics of the voice speech practices in political discourse.

Epshtein (2010) proposes a definition to a menacing speech act as a communicative-
pragmatic class of utterances with a semantic dominant threat. The author notes that in big politics
and not only the threat, unfortunately, is a reality of human activity. According to the online version
of the Great Soviet Encyclopedia, the threat is... the intention to inflict physical, material or other
harm to an individual or to the public interest, expressed verbally, in writing, by actions or in some
other way. Epshtein (2010), in her works notes that the threat realized in a menacing speech act in
political discourse is a tactical method of manipulating the enemy in the struggle for power, the
author also recalls that politics involves not only struggle but also negotiations detailing the
fulfillment of the requirements and realizing the intent of the threat in the speaker's speech.

3. Discussion and findings

In one of the analytical programs, the issue of which was devoted to the pre-election debate
in the US presidents between Donald Trump and Hillary Clinton, the whole world was discussing
the threat of D. Trump to Hillary Clinton, that if he becomes president, he will put her in jail. In
mass media, he tried to sort out this difficult matter. During the pre-election debates, the ratings of
TV channels rose sharply, and the whole world thereby saw the personal dislike of the two
presidential candidates - Donald Trump and Hillary Clinton. According to the press, the American
political system has shaken and cracked. Donald Trump threatened to put Hillary Clinton in jail,
appointing a special prosecutor who would investigate the case of the electronic correspondence of
the former state secretary if he won the election. Scholars and political scholars theoretically
suggested that it is possible that D. Trump will succeed in fulfilling the threat he promised. Under
the legislation of the United States of America, the president has the right to propose the
candidacies of Ministers in his office, including the Minister of Justice, who then must approve the
Congress. Presumably, a trustee appointed by the president to the position of Minister of Justice



may in turn appoint a suitable special prosecutor who would reopen the e-mail case. It is common
knowledge that the FBI has been investigating this case for quite some time but has not brought
charges against Hillary Clinton. Hypothetically, we could assume that this is feasible, but if Barack
Obama had given Presidential apologize to Mrs. Hillary in advance, it would not have been possible
to put her in jail (Zykova, 2010).

The electronic version of the print edition of The New York Times provides a wide audience
of scripts of statements by candidates for the presidency of the United States. In his pre-election
speech, Donald Trump told Hillary Clinton, because you would be in jail. Below is a dialog, as if
everything happened: In this passage from the debate in the presidents of the United States of
America between Donald Trump and the state. Secretary Hillary Clinton, we clearly observe the
rivalry, the clash of political interests, and the mutual personal dislike of two political figures. This
pre-election race is a clear example of the fact that in political discourse such nuances as verbal
attack against each other are possible, a violation not only of political ethics, but also of the general
human values as a whole, the struggle for votes in the electorate, and this means a struggle for
power in some measure.

The verbal act of threat we are investigating, in its essence, deviates from the norms of
morality and any morality in general. The very same menacing speech act causes a desire to violate
the norms of morality, and its use in such cases, largely depends on the principles and norms
adopted in a particular society. The willfulness and freedom of the American people allow political
persons to use such speech acts of threat in their official speeches. The pre-election race, in
particular the debates, showed us how it is possible to violate the laws of ethics, with a verbal clash
of two presidential candidates, for example, there is a trend of fearlessness, provocation, all kinds of
accusations, and even threats, which Mr. D. Trump uses, the phrase Because you would be in jail,
which in translation means Bac Heo6xoarMo ocaauTh B TIOpbMY. IN our research we mentioned an
example of an explicitly expressed threat to the opponent. In the example given by us, a political
person does not try to disguise or unclearly express his threat. Donald Trump is very clear, looking
to his opponent in person, namely Hillary Clinton, threatens her with a prison, in case of successful
elections in his favor. In our case, the aggression of a political person is not implicit, the politician
does not seek approval or censure of the audience, based on his personal convictions he uses in his
statements men’s rhetoric, whereby he wanted to achieve a certain communicative goal.

As an example of the second debate between US presidential candidates, we observe that
when using a speech act of threat, a certain reaction is expected on the idea of the opponent - this is
either a fear for something, or fear, which later defines both behavior and even facial expression.
From the fragment of the speech of the presidential candidates we notice that there are some
nuances in the work of the translator. So, for example, each speaker was given two minutes to speak
in the political debate, after the opponent had the right to respond to his partner. In this case, such a
public exchange of views shows the viewer the whole picture of the electoral campaign of
candidates. Each of the parties was to persuade the discussion to be correct, while using all methods
to achieve the stated goal of the presidential contenders. We see that Donald Trump and Hillary
Clinton used their rights when speaking. Each of the parties actively used a mass of rhetoric, facial
expressions, and gestures.

Analyzing the television version of the debate live on the air with simultaneous translation,
we had a legitimate question about the adequacy and equivalence of the official version of the
translation. There was more than one interpreter working on translating this debate, because with a
certain translation fragment, the interpreters changed each other, which is a natural process in
simultaneous translation because of fast fatigue in the process of work. We assume that 4



interpreters took part in this discussion, replacing each other every 8 minutes. The spectator,
observing the brilliant performance of the participants in the debate, rarely sees the mistakes made
in the translation. Since the translation process is simultaneous, as in this case, the translator has
almost no time to correct mistakes made during the work. Having examined the original scripts and
the scripts for translating the first 30 minutes of the debate, we came to a definite opinion. It was in
the first 30 minutes that the negative attitude of the candidates to each other was revealed, negative
emotionality of the speech, personal dislike of the candidates, as well as the use of menacing speech
acts were observed. From the first minutes it was clear that the candidates were not squeamish
about anything. In their speeches, they worked on such data that it was difficult to believe in the
reliability of the information provided. When analyzing the translation for past conventional
reservations in translation, we noticed other more serious mistakes in the translation.

Let us consider a segment of Donald Trump’s speech and its translation of the debate in the
pre-election race. D. Trump: ...Certainly, | am not proud of it. But this is locker room talk. You
know, when we have a world where you have ISIS chopping off heads, where you have — and,
frankly, drawing people in steel cages, where you have wars and horrible, horrible sights all over,
where you have so many bad things happening, this is like medieval times. We have not seen
anything like this, the carnage all over the world. And they look, and they see. Can you imagine the
people that are, frankly, doing so well against us with ISIS? And they look at our country and they
see what is going on. Yes, | am very embarrassed by it. | hate it. But its locker room talked, and it is
one of those things. | will knock the hell out of ISIS. We are going to defeat ISIS. ISIS happened a
number of years ago in a vacuum that was left because of bad judgment. And I will tell you, I will
take care of ISIS.

Translation:

D.Trump: « 0e3ycnoBHO...HeueM TyT ropautca. Ho 3To roBOpuIOCh 3a 3aKpbITHIMH
ABCPbMHU. 4! CeroJgHs, aa, Mbl TOIITMM J'IIO,Z[CIZ B KaKUX-TO CTAJIbHBIX KJICTKAX, Y HAC BEACTCA BOMHA BO
MHOT'MX YTOJIKaX, MHOI'O CTOJIBKO BCETO IIPOHUCXOIUT. HpOCTO KaK KaKOC-TO CpCIAHCBCKOBLC.
CTONBKO KPOBH JILETCS IO BCEMY MUPY. A MOXHO ce0e BOT MPEICTaBUTh, YTO BOT JIFOJIU, KOTOPHIE
CTOJBKO Kak Obl TaKk XOpOILIO yjaaercss UM OopoTbcsl MpotuB Hac, BozbMmute WMIWNJI, MbI...s
HarpuMep, MHEC CTBIJITHO 3a 3TO. 1 BoT 9TOT, U MHC CTBIJHO 3a 3TOT pa3roBOp, HO MbI HO6CJII/IM
UT'NJI. D10 mNpOMCXOAMIO HECKOJBKO JIET Ha3aj, OHU... MOTOMY, YTO OB BaKyyM OHH
obpa3zoBanuck, HO s pa3zbepyce ¢ MIMJI, 51 Oyny 3aHMMaThCsl Ba)KHBIMH BeELaMH, TOpPa3o
Ba’XHBIMHU BCIIaMH, OOJIBIIUMHU BeIIaMM)».

Proceeding from this section of the text, we hold the opinion that the simultaneous
interpreter could not cope with the task, namely, adequately convey the meaning of the text. From
this segment of the text translation, we clearly see that the translator does not comply with the
norms of the translated language, moved away from the official business style, which is not the
norm when translating political discourse of this level, pauses to select a correct equivalent of the
word. In the sentence but this is locker room talk interpreter translate as«Ho sto rosopmiock 3a
3akpeIThIMU JBepbME». We see a mistake in translation in this sentence the wordasepsin plural
form, would be nBepsmu. Thus, interpreter should translate the sentence in the singular form«uo sTo
ObLT pa3roBop 3a 3akpeiTol aBephio», OF if you hold on to the official business style «pasrosop
MPOMCXONI 32 3aKpbIToi nBephro»should be «pasroBop mpomcxoant 3a 3aKpbITBIMU ABEpSAME». 1N
the next sentence...where you have ISIS chopping off heads, where you have — and, frankly,
drawing people in steel cages... interpreter translate as «u ceroass, 1a, MbI TOITUM JIFOJICH B KaKHX-
TO CcTampHBIX KieTkax».In my opinion, one of the key moments of this segment is the



phrase...where you have ISIS chopping off heads..., the interpreter uses translation strategy as
compression.

We suggest translating it as «...rae y Bac UT'JI otpy0aeT roJyioBsl. ..» win xe «...rae MTUJT
otpybaer Bamm royioBsl...». Abbreviation ISIS in recent years, has become widespread, and often
translators translate this abbreviation in a reduced form UI'WJI. It is known that ISIS spelling out as
Islamic State of Iraq and Syria, UT'MJI »xe Mcnamckoe I'ocynapctso Mpaka u Cupun, although there
are several options for writing the names of this organization in both languages, we decided on a
well-known version. Continuing this proposal, we focus our attention on the translation «u ceroass,
1a, MBI TOIIUM JIFOJIEd B KaKUX-TO CTadbHBIX KiaeTkax». In the original, this translation sounds like
this: where you have — and, frankly, drawing people in steel cages.... We do not agree with the
translation of this phrase drawing people in a steel cage as «... ja, Mbl TOIIUM JIFOJICH B KaKUX-TO
cranbHbIX KieTkax». In the Russian language we could not use the verb Tomute to the phrase
cranpHas kietka. In my opinion, we need to use adaptation in translation in this case: «6e3ycnoBHo,
Tam, TJie JepKaT JIIOJIei B CTaIbHOM KIIETKE. ..».

Let us to show an example of simultaneous translation of a part D. Trump’s speech:

«Yes, | am very embarrassed by it. | hate it. / Msl... s, HanpuMep, MHE CTBIAHO 3a 3T0. But it is
locker room talked, and it is one of those things. / u BoT sTot, MHe cTBIIHO 3a 3TOT pasrosop. | will
knock the hell out of ISIS. We are going to defeat ISIS. / mb1 mobeaum UT'UJI. ISIS happened a
number of years ago in vacuum that was left because of bad judgment. / sto mpoucxomuso
HECKOJIBKO JIET Ha3aj, OHH...NIOTOMY, 4TO ObUI BakyyM oHHM oOpazoBanuck. And | will tell you, I
will take care of ISIS./ Ho 51 pa3depyck ¢ UT'UJI. S Oyny 3aHMMAaThCs BXKHBIMHU BEIIAMH, rOpa3Jio
Ba)XKHBIMH BelllaMu, 6onbinumu Bemamu...». \We consider the lack of translation of this segment to
be obvious, the interpreter paused, as he needed time to pick up the desired equivalent to the next
passage, making part of the translation, he resorted to the compression strategy, thereby omitting
the phrase | hate it/ Mue nenaBuctHo 3710, although we are deeply convinced that this phrase should
be left in the translation to improve the quality of the translation itself, and to show the speaker's
attitude to the organization in question. Similarly, with the following sentence, the simultaneous
interpreter compresses it, probably to save time and catch up with the speaker, but unfortunately,
the translator does not get it at the proper level, and the interpreter misses all the vivid expressive,
sentimental cues that is possible, there will be a victory over UT'JI. Next, we observe a distortion
in the translation. A perfect translation is not accurate and adequate. One cannot but agree with the
lack of translation of the last sentence of this segment ...And will tell you, I will take care of ISIS in
official translation it is sounds as«...Ho st pa3depyce ¢ U['MJI. S Oyny 3aHMMaTbhCs BaKHBIMU
BCIllaMU, IOpa3i0o Ba’)KHbIMHU BCIIaMU, OOJIBIIUMU BeIaMM)».

This translation causes us to doubt not only the adequacy of its transfer to the Russian
language, but also the stylistics of the proposal. The speaker clearly gives us to understand his
attitude towards this organization, using a speech in his speech that is very retaliatory. Thus, we
draw attention to the fact that the speaker gives a promise in an implicit form to deal with the
above-mentioned banned organization, which is in fact a threat. Based on the text of the speaker, we
will try to give you an idea of the translation of this segment: «HecoMHeHHO, s HE TOPXKYCh ITUM,
HO JaHHBIM pasroBOp MPOXOJIMJ 3a 3aKphIToi JBepbio. B Hamem mupe rae UIUJI orpybaer
T'OJIOBBI, TAC OTKPBITO J'IIOI[GI71 ACPIKAT B CTalIbHOHI KJICTKE, T'IC BCACTCA YyiKacCHasd BOMHaA BO BCeEX
YTOJKax 3eMJIM, TJIe¢ TMPOUCXOMST IJIOXHUE COOBITHS OyATO B KaKOM-TO CpPEIHEBEKOBhE. MBI HE
BHJICTTU HUYEro MOJ00HOTrO, pe3Hs mo Bcemy Mupy. OHHM CMOTpAT M BUIAT. BBl TONBKO
MPEJCTaBbTE, YTO JIOJU B OTKPBITYIO UYT MPOTUB HAC...Jd OHUM CMOTPST Ha HaIly CTpaHy U BUIAT,
YTO MPOUCXOIUT B Hel. [Jla, s cmymieH atum. [Ipesuparo 310. [10BTOpIOCH, pa3roBop MpOUCXOMII 32



3akpeIToi ABepbhio. S ormpaBmo UTUJI k uepTsam B mpeucnoHio. Mbl coOupaeMcsi YHUUTOXKUTD
NTUJI. Boo6mie, UTMJI oO6pa3zoBaics HECKOJIBKO JIET Ha3a/l B BAKyyMe M3-3a TUIOXOT0 MPaBOCY/IHS.
Ckaxy s BaM BOT, 4T0: S mo3abouycs 06 UT'MJI» (Averbukh, 1985).

Thus, we tried to keep the speech in the intention and intention of the speaker, thereby
emphasizing the negative attitude of the speaker to the organization. Let us note the fact that when
analyzing the speech of two presidential candidates, one can notice how much the interpreter is
competent and professional in his business. Earlier we talked about the fact that several interpreters
were translating this debate. We believe that the gender aspect in translation is important and plays
a huge role in the perception of the text by the recipient. It is known that the translation performed
by a male translator differs from the translation of a female by a translator, and this can easily be
seen in the translation of these debates. In my opinion, the stylistic design of the translation of the
text depends on the cognitive features of the translator's gender. The gender aspect in the translation
of the menacing speech acts in political discourse is no exception and in many respects the quality
of the translation depends on it. Analyzing the simultaneous translation of the second debate, we
note that the male interpreter, when translating the speech in political discourse at the peak of the
emotional state of the speaker, unfortunately, translates with the least emotional coloring.
Intentionally uses certain introductory words, translation transformations, compression strategies,
thereby substantially reducing the text of the translation. As for the female translator, the situation
here is fundamentally different from the previous one. When translating menacing speech acts in
political discourse, the female translator actively uses metaphors, phraseological units, expressions,
introductory constructions, where she enriches the lexical side of her translation. Differences in
translations of linguistic scholars explain this not only by the cognitive characteristics of male and
female gender but also by biological factors (Voskoboinik, 2004).

Consider the part of the speech from the Hillary Clinton’s election company:

...We saw him after the first debate spend nearly a week denigrating a former Miss Universe in the
harshest, most personal terms. So, yes, this is who Donald Trump is...

«... Kax oH nemnyro Heznento noTpatui, 4To0bl YHU3UTH ObIBIIYI0 Mucc Beenennyto, ucnonb3ys npu
ATOM cambie 00uaHbBIE cioBa. JInuHbIe OcKOpOIeHUs — 3TO U ecTh [JJoHanba Tpam...»

In this example, it is clearly visible that the translator, in this case female, in the
transmission to the Russian language, tried to best convey the negative attitude of the addressee to
the addressee. Nevertheless, we can observe that, at the context level, there is always a great
semantics of the meanings of certain utterances.

The following example, which we propose to disassemble, is fragments of certain parts from the
speech of Donald Trump in response to the speech of Hillary Clinton in the second debate:
1)...So you can say any way want to say it, but Bill Clinton was abusive to women. Hillary

Clinton attacked those same women and attacked them viciously.../ «...Bbl MOkeTe ckazarh

BCE€, YTO YroJHo, HO bumi KIMHTOH OTHOCHIICS K JKEHIIIMHAM. .. TPUCTABA K KCHIIMHAM U

Hamajgan Ha Hux...» (Vitrenko, 2008).

In this example, we observe a slight distortion in the translation...but Bill Clinton was abusive to
the women we focus on the quality of translation «...nHo bumn KnuHTOH OTHOCHIICS K KEHIIIMHAM...
in this part of the translator paused, thus behind the speaker, then follows Hillary Clinton attacked
those same women and attacked them viciously, While translating the same interpreter (male)
misses key moments in the speech, thus causing a complete distortion of the text. In our opinion, it
would be advisable to translate this passage as « Bsl MoeTe TOBOpUTH, YTO YrOAHO, HO Buini
KinunaToH ockopOuTensHO OTHOCHIICS K skeHIMHAM. Jla u, Xwmiapu KIuHTOH Hamagana Ha TeX ke
caMbIX JKEHINWH, Hamajgana o)kectodeHHo». The proposed version more clearly gives us the



opportunity to show the author's intense intention, his disgusting, contemptuous and unfair attitude

to the situation at that time. ...Her client she represented got him off, and she is laughing on two

separate occasions, laughing at the girl who was raped.../ «...ee KJIMEHT, OHa TPEJCTABIISIIA €T0 U

OH CMESIICS, IBaXKIIbI CMESJICS HaJl TOU JICBOYKOM, KOTOPYIO W3HacuioBaiu...» (Sorokin, 2003).

In the presented passage, unfortunately, when the translation is performed, the interpreter
commits the error of transferring the pronoun of the feminine gender, replacing her in Russian with
on. If we turn to a full printout of this text, which is presented above, then we will understand from
the context that it is a matter of several cases of mistreatment of women, and translate the phrase on
two separate occasions, laughing at the girl who was raped as «u oH cMesiICs, JBaKIbI CMESUICS Hal
3TOM JIEBOYKO#, KOTOpYI0 M3HacuioBaiu». From our point of view, it would be semantically correct
to translate into Russian in this way «JIuio, KoTopoMy OHa Aajga yWTH OT HaKa3aHUs, U OHA
CMCsJIaCb Had JABYyMdA pPa3IMYHbBIMHA ClIy4dasiMHu, CMEAJIACb HaJ I[eBOqKOfI, KOTOpas 6I>I.Ha
HU3HACUJIOBAHA».

1. ... but what president Clinton did, he was impeached, he lost his license to practice law. He had
to pay an $850.000 fine to one of the women/ «...a uro caenan npe3uaeHtT KIMHTOH, OH ObLT
MNOABCPIrHYT HMIIMYMCHTY, OH IOTCPAl JIMOCH3UIO 3aHATHEM IOpI/ICpr,Z[eHLIHeﬁ, OH ObLI
IIPpUTOBOPCH K H_ITpa(by 3a CBOU OTHOLICHHUA K KCHIIWHaAM».

2. And I will tell you that when Hillary brings up a point like that and she talks about the words
that | said 11 years ago, I think it is disgraceful, and I think she should be ashamed of herself, if
you want to know the truth./ «1 s Bam momxen ckaszatb, yro KmwmH... Xwumnapu KiauHTOH,
MOJBIMAET 3TH BOIIPOCHI BOT CJIOBA, a s roBopro 11 ser Haszax... S cuuraro, 4TO 3TO KOHEYHO
0eCCOBECTHO, U €l TOKHO OBITh CTBIIHO!».

Analyzing these segments of the translation, no doubt, one should also consider the memory of
the synchronizer interpreter, his ability to store a certain amount of information for a short time, in
parallel to focus his attention on the transfer of a new segment of the speaker's speech. In the
translation work, the interpreter adhered to the time interval, which is the norm for adequate
simultaneous interpretation, but we see that the translation was poorly constructed, the grammatical
sentences were incorrectly constructed in Russian, and the syntactic constructions in the sentence
were broken during translation. Translating the interpreter paused to correct, thereby applying a trial
and error strategy. Also, in the translation process, the compression strategy was applied, reducing
and removing details to save time in general. But, unfortunately, the application of this strategy
adversely affected the quality of the translation. In translation, we see that the translator does not
observe and departs from the official business style. By intonation, we hear and understand how
dramatic and slightly aggressive the translation of the last phrase was «s cuuraro, 4T0 3TO KOHEYHO
OeccoBecTHO, el jmoinkHO OBITH cTeiaHO! ». Watching the speech of the speaker, we cannot say
that he pronounced the offer with aggression. The speaker's speech was measured and smooth, but
with elements of reproach for the opponent's address. A model verb should be used in the meaning
of probability, obligation or expresses advice. In our opinion, this passage should be translated into
Russian as follows: «u s ckaxxy Bam, uro, xorna Xuiuiapu MOJHUMAET TaKUE BOIPOCHI, KaK 3TOT,
OIeprpyd CJI0OBaMU, KOTOPBIC ObLIH MMPOU3HCCCHBI MHOKO 11 et Ha3zaza, Ha Mou B3I A 3TO IO30PHO.
Ecnmu BBl XO0THTE 3HATH MpaBly, €d JODKHO OBITH CTBHIAHO 3a ceOsi». Thus, we tried not to depart
from the official business style, to observe a certain hostile intention of the addressee, expressing in
the transfer some discontent towards the opponent. Let us analyze one more interesting example in
our opinion. In a fragment of her speech, Hillary Clinton says: When | hear something like that, |
am reminded of what my friend, Michelle Obama, advised us all: When they go low, you go high
(Kharitonova, 2006).



Note that in one of her political speeches during the speech, Michelle Obama sounded the phrase
when they go low, you go high, and instantly this expression becomes popular in the US. Prints,
media, political figures, in short, all who are not indifferent to political discourse in general, quote
Michelle Obama. Hillary Clinton, is no exception, she also quoted Michelle Obama in her election
campaign. The transfer of this expression to the Russian language is no less unique, as is the
original statement itself, consider the translation of this passage: «A korma 3T0 ciblny... s
BCIIOMHUHAIO, YTO MHE OJHAXKIbI TIOCOBETOBaJIa MOW Oounbiion npyr, Mumens Ob6ama «Korma Hac
OBIOT — MBI JIETAEM».

In this example, it is clearly seen that in the first part of the sentence, the translator can
withstand a short pause, applying the strategy of probabilistic forecasting and translating it first by
the expression, which comes to the interpreter's mind. When we are beaten - we fly words from a
song by Jahan Pollyeva, who was the head of the apparatus of the State Duma, was also an assistant
to former Russian President Dmitry Medvedev. Biography D. Pollyeva impressive, she occupied at
different times different positions in politics. Its main activity is the political sphere. We believe
that the interpreter was well acquainted with the activities of D. Pollyeva, since she was in charge of
a group of speechwriters for the president of the Russian Federation in 1997. Thus, the translator
adapted the translation specifically for the Russian-speaking audience, while preserving the
meaning and intent of the speaker (Volodina, 2015a; VVolodina, 2015b).

Regarding the last part of the passage we propose, the case of deleted emails. Here, Mr.
Trump needs to be given credit, in his speech he actively accused Hillary Clinton of the
disappearance of these secret 33,000 e-mails, but the contents of deleted letters remained a mystery
to the entire world community. Although Hillary Clinton admitted that it was a mistake on her part
to use e-mail, even personal, Mrs. Clinton apologized to the American people, but Donald Trump
did not stop it and he threatened the state secretary with a prison. Consider the following examples
in sequence and in detail:

...But if I win I am going to instruct my attorney general to get a special prosecutor to look
into your situation, because there has never been so many lies, so much deception / Ho eciu s
BBIMTPAIO, TO S T€HEPAIBLHOMY MPOKYPOPY JaM 3aJaHHE HAa3HAYUTH IIPOKYPOPCKOE pacciieJOBaHUE
IMPpOTHUB BaC MMOTOMY, YTO TAKO€ KOJHUYCCTBO BpaHbs, TAKOC KOJIUYCCTBO O6MaHa, TakKoIo B006Hl€
HHUKOT/1a HE OBLIO.

There has never been anything like this, and we are going to have a special prosecutor.

U1 npokypop, MO CrenranbHbIM MOPYyYEHUSIM OYyAET 3TUM 3aHUMAThCH,

When | speak, | go out and speak, the people of this country are furious.

U A JOJDKCH CKAa3aTbhb CTpaHa, HAPO 3TOU CTpaHbI, pa303JICH,

In my opinion, the people that have been long-term workers at the FBI are furious/ u
pabotarku OBP naxke pa3zo3neHsl.

There has never been anything like this, where e-mails — and you get a subpoena, you get a
subpoena, and after getting a subpoena, you delete 33 000 e-mails, and then you acid wash them or
bleach them, as you would say, very expensive process./ IloroMy, 4TO 3TOr0 HHKOTJIa HE OBLIO C
OTUMU DBJICKTPOHHBIMU IMMCbMaMH, BaM IMPUCIIATIN IMMOBCCTKY W IOCJIC IMOBCCTKU Bbl UX B3AJIU U
YIQIUIN. 33 000 muceM... U 3aTe€M C KUCIOTOW BBl MX BBITPABHIIHA, OYEHb JIOPOrOCTOSIIUN
mponecc, Hy’>KHO Ha 3TO PaCCMOTPCTh.

So, we are going to get special prosecutor, and we are going to look into it, because you
know what? / [Toromy, uTo 3HaeTe YTO?



People have been — their lives have been destroyed for doing one-fifth of what you have
done. And it is disgrace. And honesty, you ought to be ashamed of yourself.../ Jltoau, xu3Hu ux
OBLTH MPOCTO pa3pyIIeHBI, 32 TOIbKO 20 % U3 TOTO, 4TO CIIEIalu BbD)

...Because you would be in jail. /...IToromy, uto Bsl Oynere B TopbMe!».

So, we see that the translator allows certain mistakes in the translation, which we have
noticed before. We agree that in the process of simultaneous interpretation, the interpreter solves
several problems. The difficulties in simultaneous translation may be different: because of the
narrow context, the tightness of time, poor audibility, or because of the speaker's specific
pronunciation and so on. The probability that a simultaneous interpreter will make a mistake when
translating exists always. The reasons for this can be different both objective and subjective. In this
case, mistakes cannot be due to the translator's fatigue, since the segment of speech was the first 30
minutes, in our view the main reason is the insufficient language competence of the simultaneous
interpreter. As for the position of Donald Trump, it is obvious to us. Having applied a speech in his
speech, Mr. Trump gives us to understand that he pursues a certain communicative goal, and the
purpose is to inspire fear of the addressee. Thus, it frightens and induces feelings of phobia to the
recipient, by means of the implementation of certain negative actions in the future, which can cause
the recipient any damage, loss, or deterioration of authority and life in general. To understand that
this is a great speech act the context help us, the atmosphere, and the manner of communication. We
offer our version of the translation to this segment of speech:

«Ho, ecnu s BeIMIpar0 BHIOOPHI, S MOPYYy HAlllEMy I'€HEpaJIbHOMY IPOKYpPOPY HAa3HAUYUTh
CIICHUAJIBHOTO IMMPOKYpOpa I U3Yy4YCHHA BalICro ACjia, IOTOMY YTO HUKOIrJa €iIc HE OBLIIO CTOIBKO
BpaHbs, CTOJIBKO JDKH... HI/IKOF)Ia TaKoro HE 6LIJ'IO, U Mbl OOJDKHBI HA3HAYUTH CICHHUAJIIBHOI'O
IIPOKypopa g dToro nena. Ham Hapox pasosineH, s aymaro, U corpyaHuku ObP pa3osneHsl.
ITocne Toro, kak BbI IOJYyYMJIM NMOBECTKY B cya Bol ymamumm 33 000 51€KTpOHHBIX IHCEM, 3aTEM
Brl BBITPABUIIN HX I(I/ICJ'IOTOf/i, KU BCC BBIYHCTHIIH, 3TO OYCHb ,Z[OpOFOCTOSIH_[I/Iﬁ mnmpomnecc. Mpgb1
Ha3Ha4YuM CIICUIIPOKYpOpa, MbI 3aliMeMCs 3THUM JCIIOM. Tonsko 20% wu3 TOro, 4To Br1 cAacialin
paspyunia Ku3Hu aojel. .. la, motomy uto Bel 6ynere B Tioppme!».

Thus, in the translation of menacing speech acts in political discourse, we attempted to
preserve the author's intention to convey his aggressive attitude towards the opponent, while
focusing his attention on the threat, as a promise that the addressee will imprison the addressee. At
the same time, Mr. Trump, in his speech, more than once mentioned that Ms. Hillary must be sent
for jail. if you did that in the private sector, you would be put in jail, let alone after getting subpoena
from the United Congress, this sentence should be translated as: «eciau Bbl caenanu 3170 B acTHOM
NnopsAaKe, BaC HYKHO NOCAAUTH B THOPBMY, HC T'OBOPA O TOM, HYTO BbI IMOJYYHIIM ITOBECTKY OT
kourpecca CIIIA», but interpreter decided to translated this way: « ...u 3T0 mocne Toro, kak Bsr
IMMOJIYYHIIM MMOBECTKY... €€ HYKHO IMOCAaJUTh B TIOPbMY 34 TO, UTO OHA IIOCJIC IMOBECTKMU...», as we
see in the Russian version there not any continuation, because in the speech there were disputes, and
the interpreter just lost the speaker, everyone knows the character of Mr. Trump, his temperament
and propensity to his emotional speeches, shocking the world community distracted the translator
from the translation process and the translation became incomplete, unfinished. The feeling of anger
caused by emotional stress naturally affects the speech of the speaker, and at the cognitive level the
addressee uses speech acts of threat. After speech acts, threats caused by emotions, aggression, the
phobia as well to occurs the recipient. And through the phobia of the recipient, so the recipient is
trying to gain absolute control and power over him.



4. Conclusion

The politicized society urges to study us menacing speech acts in political discourse as well.
Particularly it should be noted that there are certain tendencies in the communicative intention of
the new-time policy. The authors believe that the communicative intention of a person participating
in a political discourse denotes the main, accurate goal of the speaker's statement. Often, statements
that have a masculine nature can lead to conflict, moreover, to grow into a real threat or military
confrontation. Therefore, from the theoretical and practical point of view, it is important to
investigate this phenomenon, namely, menacing speech acts, verbal acts of threat in the
interdisciplinary aspect. Aybarsha (2012) in her book, compiled in accordance with the Model
curriculum for simultaneous interpreters and equipped with authentic texts and audio-video
materials, special exercises focused on the formation of professional translation competencies.
Working with this textbook, we can prepare highly qualified interpreters in the field of
simultaneous interpretation in political discourse. At the exercises, we can observe what mistakes
the students make when doing the interpretation, and in the future, they will work with their
mistakes. Recommendations given by Aybarsha (2012), will help the simultaneous translator in his
professional activities. And with such important and responsible activities as simultaneous
interpretation in the political sphere, big mistakes will not be allowed.

We examined the main provisions of the theory of speech acts, namely, a menacing speech
act in the general system of speech acts. In this section, we propose to consider a menacing speech
act in the aspect of political discourse. The diversity of the content of the political discourse allows
us to conclude that not only a menacing speech act should be studied, but also other topics of the
English-language political discourse and any other.
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